
2

2a

3

2

3a
3

4a

4d 12b

12
14a

14

13a

12a
13

15a

12

26b

27

23

23

23a

23b

26

17

17a

24b

19

21

24a

18

5

9

15b

26a

24e

27a

4

4

6

8a

8

12c

10

12

2b

4c

4b

1

7b

7a
7

12b2

12b

16

11

24c

25

15

15c

18a

24

24 22
22a

24d

8b

6a

4e

MONTANA

CRY D’ER
2267

BELLALUI
2543

PETIT MONT BONVIN
2383

MONT LACHAUX
2140

PLAINE MORTE
2927

CHETSERON
2100 MERBÉ

ARNOUVA MAROLIRES

AMINONA

BARZETTES

LES VIOLETTES
2220

GROTTE GLACIAIRE

LAC DE TSEUZIER

PARC DVA

APRILI

LA CURE

TUBANG
2826

MONT BONVIN
2995

WILDSTRUDEL
3243

LES FAVERGES
2968

CRANS

LA TIÈCHE

A

A

G

L

L
C

D

J

T

O

E
F

K

M

Q

S.M.C
BUS GRATUIT

R
S

I

N

B

H

 INSTALLATIONS  SKILIFTE | SKI LIFTS | IMPIANTI  PISTES  PISTEN | SKI SLOPES | PISTE

CRANS
A  Crans – Cry d’Er

B  Bellalui

C  Chetseron

D  Cry d’Er

E  Merignou

F  Snowpark 

MONTANA
G  Montana – Arnouva 

H  Arnouva – Cry d’Er 

I  Nationale Express

J  Zabona

K  Verdets

1  Boulevard
2    Chetseron
2 a  Chemin des Amoureux
2 b  Les Planches
3  Merbé
3 a  Hornet
4  Cry d’Er
4 a  Chemin des Jeep
4 b  Chemin des Dames
4 c  Verdets
4 d  Kodak
4 e  Traverse de Corbyre
5  Chemin de Montana
6  Pas du Loup
6 a  Skivideo
7  Merignou
7 a  Bibi
7 b  Junior Snow Park
8  Bellalui
8 a  Ski Club
8 b  T2
9  Haut de Crans

GUIDE DES PISTES  GUIDEPISTE | SLOPES GUIDE | GUIDA DELLE PISTE

  Piste difficile  Schwierige Piste | Difficult slope | Pista difficile
  Piste moyenne  Mittelschwere Piste | Intermediate slope | Pista media
  Piste facile  Leichte Piste | Easy slope | Pista facile
  Itinéraire à ski - non préparé  Skiroute | Ski trail - non-prepared | Itinerario sciistico - non preparato
  Piste FIS  FIS Piste | FIS Slope | Pista FIS

 Randonnée / Raquette  Wanderung / Schneeschuh | Hiking / Snowshoes | Escursione / Raquette

 Ski de fond  Langlauf | cross country ski | Sci di fondo

10  Zabona
11  Col du Pochet
12  Piste Nationale
12 a  Marmottes
12 b   Mont Lachaux
12 c  Nationale 2
13  Colorado
13 a  Charly
14  Les Caves
14 a  Ancienne Nationale
15  Cabane de Bois
15 a  Brigitte
15 b  Mayens
15 c  Le Geiger 
16  Gina
17  Barmaz
17 a  Tarzan
18  Tonossi
18 a  Le Plat
19   Kandahar
21  Le Lac
22  La Tsa

22 a  Petit Mont Bonvin
23  L’Arbiche
23 a  B2
23 b  Aprili
24  Dahu
24 a  La Rouge
24 b  Taules
24 c  La Noire
24 d  Dérupe
24 e  Les Bosses
25  Prabaron
26  Ploumachit
26 a  La Forêt
26 b  Boverèche
27  Colombyre
27 a  Tsampi

BARZETTES
L  Barzettes – Violettes

M  Violettes – Plaine-Morte

N  Cabane de Bois 
  (Maserati lift)

O  Lac

AMINONA
Q  Aminona – Barzettes

R  Toula

S  Tsa

T  Petit Mont Bonvin

AMINONA – BARZETTES
NAVETTE GRATUITE  
FREE SHUTTLE BUS

CRANS MONTANA +41 (0)848 22 10 12
SOS 144

 
  La station est équipée du système de secours en avalanche Recco.

CMA limite l’accès aux zones où la faune et la flore sont protégées. Merci de respecter le balisage. | CMA ist darum bemüht, die gefährdeten Zonen seines Skigebiets zu schützen. 
Wir danken Ihnen, dass Sie uns darin unterstützen und die Signalisierung respektieren. | CMA restricts acces to areas where fauna and flora are protected. Please respect these 
markers. | L’accesso è limitato nelle zone di protezione della flora e della fauna. Siete pregati di rispettare la segnalazione.

Interdiction de skier en forêt
Skifahren in Wald verboten
Skiing in the forest prohibited
Vietato sciare nel bosco

Danger d’avalanches
Lawinengefahr
Danger of avalanches
Pericolo di valanghe

Croisement
Kreuzung
Crossing
Incrocio

Croisement avec un téléski
Kreuzung mit einem Skiilift
Ski-lift crossing
Incrocio ski-lift

Danger !
Gefahr !
Danger !
Pericolo!

Rétrécissement de la piste
Verengung der Piste
Slope narrows
Strettoria

Banderole « Piste barrée » | Fähnen „ Piste gesperrt “ | Line of 
flags indicating " Slope closed " | Bandierine " Pista chiusa "

Banderole de marquage | Markierungsfähenen | Line of 
markings flags | Bandierine di indicazione

Banderole de danger | Fähnen „ Gefahr “ | Line of flags 
indicating danger | Bandierine di pericolo

Protection faune et flore | Tier- und Waldschutz | Protection 
of fauna and forests | Protezione fauna e flora

SOS

Piste barrée
Piste gesperrt
Slope closed
Pista chiusa

Engin de damage
Pistenfahrzeug
Slope groomer
Gatto delle nevi

Croisement avec une route
Kreuzung mit einer Strasse
Crossing with a road
Incrocio strada

Les descentes sont fermées en dehors des heures d’exploitation des remontées 
mécaniques et ne sont pas protégées contre des dangers tels que le déclenchement 
d’avalanches ou engins de damage munis d’un treuil. | Ausserhalb der Betriebszeiten 
sind die Abfarhten geschlossen und vor Gefarhen wie Lawinensprengungen oder Pisten-
maschinen mit Seilwinden nicht gesichert. | Outside of the cable car opening hours, the 
slopes are closed and are not protected against dangers such as avalanches blasting 
and winch-operated pistes machines. | Per motivi de sicurezza è vietato l’uso delle piste 
durante gli orari di chiusura degli impianti.

La descente est délimitée latéralement par des piquets de couleur qui indiquent la 
difficulté de la piste. | Die Abfahrt ist beidseitig mit farbigen Stangen begrenzt, die den 
Schwierigkeitsgrad der Piste markieren. | The ski slopes are marked on both sides by 
coloured posts which indicate the difficulty of the slope. | Il livello di difficoltà è segnala-
to dai colori dei paletti situati sui lati delle piste.

Sécurité : règles FIS et directives SKUS font foi | Sicherheit : FIS Regeln und SKUSS 
Richtlinien | Security : FIS and SKUS rules | Sicurezza : regole FIS e direttive SKUS 
> www.skus.ch

selon SKUS, art. 54

Balisage des pistes | Pistenmarkierung | Ski slope marking |  
Segnalazioni delle piste

Gauche - Piste - Droite
Links - Piste - Rechts
Left - Slope - Right

Sinistra - Piste - Destra

DANGER DE MORT ! | LEBENSGEFAHR !
 DANGER OF DEATH ! | PERICOLO DI MORTE !


